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A vírusveszélyre utaló feliratok nyelve Dél-Szlovákiában*

1. Bevezetés. A koronavírus-járvány hatása a nyelv és nyelvhasználat számos 
színterén megfigyelhető. E változások a legszembetűnőbben a nyelv szókészletét 
(Veszelszki 2020a; Dobrík 2020; Ďuricová 2020; Uricska 2021a; Ludá-
nyi 2021), a nyelvi kapcsolattartást (Domonkosi 2020; Domonkosi–Ludányi 
2020a, 2020b) és a sokszor nyelvi humorra épülő internetes mémeket (Glózer 
2020; Veszelszki 2020b; Hulyák-Tomesz 2021) érintik.

A virolektust (vírusnyelvet) vizsgáló sokszínű nyelvészeti terület megnevezé-
sére 2020-ban a v i r o l i n g v i s z t i k a  (vírusnyelvészet)1 ernyőterminust vezet-
tük be (Istók–Lőrincz 2020), a diszciplína tudományos szempontú (módszertani 
és terminológiai) körülhatárolására pedig egy évvel később vállalkoztunk (Istók–
Lőrincz 2021). A virolingvisztika feladatát a fennálló veszélyre utaló nyelvi és 
képi jelek (figyelmeztető funkció), valamint kreatív alkotások – pl. viccek, inter-
netes mémek, játékos neologizmusok; stresszoldó funkció – dokumentálásában 
és elemzésében, valamint a hagyományos módszertani alapelvek újragondolásá-
ban (fellazításában) látjuk. A v i r o l i n g v i s z t i k a  p a r a d o x o n a  (Istók– 
Lőrincz 2021: 94–95), hogy a vizsgálandó anyag „in situ” feltárása érdekében le 
kell mondanunk bizonyos tudományos szempontokról. Ilyen lehet például az, ha 
a vírusnyelvi tájkép dokumentálására a fizikai kontaktusok elkerülése érdekében 
a  lezárások idején kerítünk sort, a nyelvválasztás motivációjának a feltárásakor 
pedig a személyes interjúk hiányában csupán a feltevéseinkre hagyatkozunk.

Bár a virolingvisztika elsőként a szókészlet gyors változására figyelt fel (a 
magyar és angol v i r o l o g i z m u s o k ról, azaz vírusnyelvi neologizmusokról 
l. Istók–Lőrincz 2021: 96–100; a magyar és román példaanyag összevetésé-
ről pedig Biró–Kovács–Nagy 2021), mára a v í r u s n y e l v i  t á j k é p  (ang. 
virolinguistic landscape) is a diszciplína központi részévé vált. Vírusnyelvi táj-
képen egy adott terület járványhelyzettel kapcsolatos vizuális nyelv- és képhasz-
nálatát, elsősorban az óvintézkedéseket megfogalmazó feliratok, illetve bemutató 
ábrák csoportját értjük (vö. Istók–Lőrincz 2020: 87–90, 2021: 101–105).

Bár a  vírusnyelvi tájkép szakirodalma nem túl gazdag, mégis sokrétű. 
A  kutatások többsége a  nyelvpolitika és a többnyelvűség kérdései felől köze-
líti meg a témát (pl. Hopkyns – Van den Hoven 2021; Insyirah–Sudarwati 
2021; Ong 2021), de találunk példát  a kockázatkommunikációs stratégiákat 

* A tanulmány az Agentúra na podporu výskumu a vývoja által támogatott APVV-18-0115 
számú pályázat (Jazyk v meste – dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny 
na Slovensku z komparatívnej perspektívy [Nyelv a városban – A nyelvi tájkép multimodális sze
mioszférájának a dokumentálása Szlovákiában komparatív szempontból]) keretén belül készült.

1 Az ernyőterminus létjogosultságát mutatja, hogy magyar szerzők publikációinak a címében 
is megjelenik (a mi kiemelésünkkel): Oltakozás és pándémia – avagy a virolingvisztika legújabb 
kérdései (Ludányi 2021), Virolingvisztika és angol egynyelvű járványszótár (Uricska 2021b).

Magyar Nyelv 118. 2022: 175−191. DOI: https://doi.org/10.18349/MagyarNyelv.2022.2.175



176  	 Istók Béla – Lőrincz Gábor

(Kalocsányiová–Essex–Poulter 2021), az idegen nyelv oktatásának módszer-
tani lehetőségeit (Kusse 2021), az iskolák virtuális nyelvi tájképét (Lőrincz –  
Istók – N. Varagya 2021), valamint a gendernyelvészeti (Štefaňáková 2020) 
és a néprajzi összefüggéseket (Marshall 2021) vizsgáló tanulmányokra is. A több
nyelvű közösségek – pl. Abu-Dzabi, az indonéziai Kelet-Java tartomány Pasuruan 
térsége, a malajziai Penang –  (eltérő) vírusnyelvi tájképét vizsgáló tanulmányok 
(a felsorolt példák sorrendjében: Hopkyns – Van den Hoven 2021; Insyirah–
Sudarwati 2021; Ong 2021) közös jegye, hogy a többnyelvűségre (értsd: a kisebb-
ségekkel szembeni nyelvi toleranciára) a járvány elleni küzdelem (az elérésszám 
növelésének) eszközeként tekintenek.

A nemzeti kisebbségek anyanyelven való tájékoztatása a veszélyhelyzetről 
Magyarország szomszédos országainak magyarlakta településein is fontos feladat 
(Istók–Lőrincz 2020: 87, 2021: 101–103). Tanulmányunkban a vírusveszélyre 
utaló feliratok nyelvét vizsgáljuk a kétnyelvű Dél-Szlovákiában. A munka első 
felében egy szlovákiai magyarok körében végzett attitűdvizsgálat, a vírusve-
szélyre utaló (magyar nyelvű) tájékoztatásra való igényt felmérő online kérdő-
íves kutatás eredményeit mutatjuk be, a tanulmány második felében pedig a szlo-
vákiai magyarok kulturális központjának tartott Komárom (Komárno) városának 
a vírusnyelvi tájképét vizsgáljuk.

A Szlovák Statisztikai Hivatal 2011-es népszámláláson alapuló adatai sze-
rint az ország lakosságának 8,5%-a magyar nemzetiségű (W1). A szlovákiai ma-
gyarok többsége a déli régiókban él, a legnagyobb magyar tömböt a délnyugati, 
csallóközi országrészben találjuk (a járások nemzetiségek szerinti megoszlásáról 
lásd ugyanitt). A kisebbségi nyelvek használatát Szlovákiában az 1999. évi 194. 
sz. törvény szabályozza. E törvény 4. §-ának 6. bekezdése (W2) kimondja, hogy 
a veszélyre figyelmeztető feliratokat Szlovákia magyarlakta településein magyar 
nyelven is fel kell tüntetni: „A magyarlakta településeken a polgárok életének, 
egészségének biztonságát érintő, illetve a polgárok személyi és vagyonbiztonsá-
gával kapcsolatos információkat a nyilvánosság által hozzáférhető helyeken, kö-
telezően fel kell tüntetni magyar nyelven is” (Cúth–Horony–Lancz 2012: 25). 
Az 512 magyarlakta település listáját az 1999. évi 221. sz. rendelkezés (W3) tar-
talmazza. Magyarlakta településnek a rendelkezés alapján azokat a településeket 
nevezzük, ahol a nemzeti kisebbséghez tartozó lakosok részaránya eléri a 20%-ot.

2. Az attitűdvizsgálat eredményei. 2021. január 23-a és 31-e között on-
line kérdőíves felmérést végeztünk arról, hogy milyennek látják, illetve men�-
nyire tartják fontosnak a szlovákiai magyarok a vírusveszélyre utaló tájékoztatást 
Szlovákiában. A kérdőív tíz zárt és hét nyílt végű (a zárt végű kérdésekre adott 
válasz indoklására irányuló) kérdést tartalmazott. A Google-kérdőívet, melyet 
szlovákiai magyar Facebook-oldalakon és -csoportokban osztottuk meg, 158-an 
töltötték ki. A minta nem reprezentatív, de tendenciajelölő: jól mutatja az anya-
nyelvhasználatra való nagyfokú igényt (l. 4. és 5. ábra). Az adatokat a Microsoft 
Excel segítségével és manuálisan dolgoztuk fel. Valamennyi esetben megadjuk 
az eredmények átlagát, móduszát (az adatsor leggyakoribb értékét) és mediánját 
(az adatsor középértékét).
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A kitöltők 70,3%-a Nyugat-Szlovákiában, 15,8%-uk Közép-Szlovákiában, 
13,9%-uk pedig Kelet-Szlovákiában él. A nyugat-szlovákiaiak túlreprezentált-
sága azzal magyarázható, hogy Pozsonytól Ipolyságig találjuk a legnagyobb 
magyar tömböt Dél-Szlovákiában (Csallóköz és Mátyusföld). Az adatközlők 
többsége (88%-a) magyarlakta településen él. A kitöltőknek csupán a 7,6%-a 
lakik olyan településen, ahol a magyarok részaránya nem éri el a 20%-ot, és mind-
össze a 4,4%-uk nem ismeri lakhelyének a nemzetiségi összetételét. A felmérésbe 
valamennyi korosztály bekapcsolódott, a tinédzserek alulreprezentáltsága a téma 
iránti érdektelenségükkel magyarázható (10–20 évesek: 3,2%; 21–30 évesek: 
19,6%; 31–40 évesek: 15,8%; 41–50 évesek: 10,1%; 51–60 évesek: 26,6%; 60 
év felettiek: 24,7%).

Az adatközlők számára fontos (átlag: 4,3), hogy az épületeken (üzleteken, 
iskolákon, várótermeken stb.) ki legyenek függesztve a vírusveszélyre való fi-
gyelmeztetések (pl. Viseljen maszkot!; Fertőtlenítse a kezét!; Tartson kétméteres 
távolságot!) (1. ábra). A kitöltők több mint kétharmada (67,7%-a) prioritásként 
(módusz: 5; medián: 5) kezeli e kérdést. Többségük a vírusveszélyre utaló felira-
tok és képek jelentőségét azok figyelmeztető, emlékeztető és utasító funkciójában 
látja: „Figyelmeztetni az embereket a megelőzés fontosságára”; „az ember mégis 
hajlamos elfeledkezni, ha éppen el van gondolkodva”; „így azok is felveszik  
a maszkot, akik pl. »nem hisznek a vírusban«, ezzel másokat védve”. A figyelmez-
tetéseknek kisebb jelentőséget tulajdonító adatközlők a téma bosszantó közhellyé 
válását emelik ki: „mindenki tisztában van vele”; „A csapból is ez folyik, kár  
a papírért, a festékért és az energiáért!”; „Ha mindenütt ilyen feliratokat látnék, 
az számomra lelkileg frusztráló lenne”.

1. ábra
A vírusveszélyre való figyelmeztetés fontossága
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Az adatközlők gyakran elolvassák (átlag: 3,8, medián: 4) az épületekbe való 
első belépésük előtt az ajtóra, ablakra stb. kifüggesztett, vírusveszélyre utaló figyel-
meztetéseket (2. ábra). Egyharmaduk (34,8%-uk) sosem mulasztja el ezt megtenni 
(módusz: 5). Az indoklások között a legtöbben a biztonsági előírások betartásának 
a fontosságát, valamint a járványhelyzettel kapcsolatos intézkedések gyors változá-
sát említik: „Mert fontos a biztonság”; „Az intézkedések gyakran változnak, ezért 
mindig érdemes elolvasni a feltételeket, mielőtt valahova belépünk”; „Kell tudni, 
hogy pl. egy helyiségben hányan tartózkodhatnak”; „Nem szeretnék kellemetlen 
helyzetbe kerülni”. A figyelmeztetések elolvasásának elmulasztását főleg az adott 
helyszínre vonatkozó előírások ismeretével magyarázzák: „A járvány kezdetekor si-
keresen elsajátítottam a vonatkozó szabályokat”; „Az új helyeken általában elolva-
som, ahova többször járok ott csak egyszer”; „Sajtóból informálódok a helyzetről”.

2. ábra
A vírusveszélyre utaló figyelmeztetések elolvasása

Az adatközlők szerint fontos (átlag: 4,2), hogy az épületek ajtajaira, abla-
kaira kifüggesztett, vírusveszélyre figyelmeztető plakátok maszkviselést, kéz-
fertőtlenítést, távolságtartást stb. illusztráló képeket is tartalmazzanak (3. ábra).  
A kitöltők csaknem kétharmada (59,5%-a) nagyon fontosnak ítéli meg a vizuális 
elemek használatát (módusz: 5, medián: 5). Ennek több oka is lehet. A kép bi-
zonyos értelemben univerzális kommunikációs eszköz: általában az is megérti, 
aki nem beszéli az adott nyelvet („Sok ember nem érti, ha csak szlovák nyelven 
van kiírva”); figyelemfelkeltő erejű („A kép erősebb inger, mint a szöveg”); be-
fogadása gyorsabb és könnyebb, mint a verbális szövegé („Nem kell időt paza-
rolni az olvasásra, az olvasási nehézséggel küzdőknek is segítség lehet”), hatása 
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pedig ennélfogva szélesebb körű („Mert sokan nem olvassák végig, de az ábrát 
megnézik”; „Aki nem tud olvasni vagy nem lát jól”). E válaszok alapján körülha-
tárolt szempontok összhangban vannak Nyíri Kristóf (2000) megállapításával: 
„az emberek elsőbben képekben gondolkoznak, s csak azután szavakban”. Egyes 
kitöltők redundáns elemeknek tekintik az óvintézkedésekkel kapcsolatos képeket: 
„Mindenütt azt halljuk és olvassuk”; „Nem kell ahhoz kép, hogy tudjuk, mi a kö-
telességünk, elég, ha ki van írva”.

3. ábra
A vírusveszélyre utaló képek fontossága

A kitöltők szerint fontos (átlag: 4,4), hogy a magyarlakta településeken a 
vírusveszélyre figyelmeztető feliratok az államnyelv mellett magyar nyelven is 
fel legyenek tüntetve (4. ábra). Az adatközlők háromnegyede (75,9%-a) nagyon 
fontosnak tartja a kisebbség nyelvén való tájékoztatást (módusz: 5, medián: 5). 
Véleményüket sokan az adott település nemzetiségi összetételével és a kisebb-
ség nyelvi jogaival magyarázzák („Mert magyarok is élnek itt. Törvény adta 
jog, hogy a kisebbség nyelvén is ki legyen írva”). A válaszok között a szlovák 
nyelvtudás hiánya is lényeges szempontként jelenik meg („Nem mindenki érti  
az államnyelvet, gondolok az idősebb korosztályra és a fiatalokra”). Néhányan  
az óvintézkedések minél szélesebb körű kiterjesztésének az igényével magyaráz-
zák a többnyelvűség fontosságát („Ha a lakosság figyelmeztetése a cél, akkor az 
üzenetet a magyar falvakban, városokban magyarul kell közzétenni”). A kitöl-
tőknek körülbelül a 10%-a nem vagy csak alig tulajdonít jelentőséget a magyar 
feliratoknak. Szerintük az államnyelv vagy a téma alapfokú ismerete elegendő  
a szlovák nyelvű, sokszor piktogrammal ellátott felirat megértéséhez: „Mert min-
denki tudja, hogy miről van szó”; „Szlovákiában élünk. Ennyit szerintem bárki 
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megért szlovákul is”; „Olyan szinten mindenki beszéli a nyelvet, hogy pikto-
grammal kombinálva megértse az adott utasítást, figyelmeztetést, ezért ennek 
csak szimbolikusan van jelentősége”.

4. ábra
A vírusveszélyre utaló magyar feliratok fontossága

A kitöltők egynegyede (25,9%-a) gondolja úgy, hogy a vírusveszélyre utaló 
magyar feliratok hiányát megfelelően kompenzálják a maszkviselést, kézfertőtle-
nítést, távolságtartást stb. illusztráló képek, azok ugyanis egyfajta „univerzális 
nyelv” szerepét tölthetik be („Képről mindenki tud olvasni.”). Az adatközlők 
fele (48,7%-a) szerint csak részben, 14,6%-uk szerint pedig még annyira sem 
tudja kompenzálni egy kép a magyar felirat hiányát (5. ábra). Válaszukat a 
legtöbben a képek félreérthetőségével és lényegkiemelő (a részleteket elfedő) 
funkciójával magyarázzák: „Nem biztos, hogy mindig egyértelműek a rajzok”; 
„Mert a képről nem lehet leolvasni mindent”; „Vannak olyan információk, ami-
ket nem lehet illusztrálni”. Mások nem a kép és a felirat közötti ekvivalenciára, 
hanem a többség kisebbséghez való viszonyulására helyezik a hangsúlyt: „A ma-
gyar felirat gesztus felénk, és egyben jogunk is van hozzá.”; „Minden szlová-
kiai állampolgárt megillet a tisztelet, hogy az anyanyelvükön legyenek megszó-
lítva”; „Ha megfelelően kompenzálná, akkor nem kellene szlovákul sem, elég 
volna az illusztráció.”
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5. ábra
A kép mint a magyar feliratot kompenzáló eszköz

A kitöltők számára csak közepesen fontos (átlag: 3,4, medián: 3,5), hogy 
a vírusveszélyre való figyelmeztetések az adott intézmények, kereskedelmi 
egységek stb. internetes oldalain is megjelenjenek (6. ábra). Sokan (módusz: 
5) azért keresnek fel egy-egy weboldalt, hogy tájékozódjanak a (módosított) 
nyitvatartásról, valamint naprakész információkkal rendelkezzenek még a látoga-
tás előtt: „Így az emberek az odaérkezés előtt tisztában vannak a szabályokkal”; 
„Manapság sokan itt tájékozódnak az ügyfélfogadásról”. Néhányan az internetes 
tartalmak emlékeztető funkciójára is felhívják a figyelmet: „Az internetes felü-
leten inkább formaság, bár nem árt az emlékeztetés”; „Minél több helyen, annál 
jobb”. Mások fölösleges (néha már idegesítő) megoldásnak tartják az internetes 
tájékoztatást: „Mindenki ismeri már a szabályokat”; „Elég már az ijesztgetésből 
és a félelemben tartásból”.
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6. ábra
A vírusveszélyre való figyelmeztetés fontossága az internetes oldalakon

Az adatközlők számára kevéssé fontos (átlag: 2,1, medián: 2,0, módusz: 1), 
hogy a vírusveszélyre figyelmeztető feliratok angol nyelven is fel legyenek tün-
tetve a magyarlakta településeken. A legtöbben a magyarlakta régiók alacsony 
idegenforgalmával, illetve a járvány idején való utazások alacsony számával ma-
gyarázzák válaszukat: „Elég kevés errefelé az angol”; „A határzárak miatt ez a 
kérdés nem tartozik a fontosabb intézkedések közé”. Mások szerint a nagyobb 
városokban megforduló turisták, valamint a külföldi vendégmunkások számára 
lehet fontos az idegen nyelvű tájékoztatás: „máskor, amikor a helyzet nincs 
megkoronázva, persze, ez is fontos, hiszen sok a német turista Komáromban”; 
„Külföldi vendégmunkások miatt. A galántai kórháznál megkérdezték többen a 
tesztelésénél, hogy hol kell tesztelni. Nem tudtak kiigazodni a szlovák (magyar 
felirat nem is volt) feliratokon”. Néhányan a különböző nemzetiségek és kultúrák 
felé való nyitottság fontosságát hangsúlyozzák: „A világ kinyílt, aki nem bírja 
sem a szlovák sem a magyar nyelvet, neki is joga van tájékozódni, egészségét 
illető intézkedésekről meg különösen fontos. Az ország kultúrája is mérhető azon, 
mennyire nyitott a kommunikációra nemzetközi vonatkozásban”; „élnek itt olya-
nok, akik nem beszélik egyik nyelvet sem”. Az egyik adatközlő az angol nyelvű 
feliratok nyelvtanulásban betöltött szerepét is kiemeli: „ha sok helyen olvassuk 
angolul, rögzülnek, és tanulunk”.
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7. ábra
A vírusveszélyre utaló angol feliratok fontossága

Az adatközlők 88%-a tudja biztosan, hogy magyarlakta településen él (értsd: 
min. 20% magyar). Az e településeken élők 90,6%-a már megfigyelte az adott 
település feliratainak a nyelvét.  60%-uk kétnyelvű, 40%-uk pedig egynyelvű 
szlovák vírusveszélyre figyelmeztető feliratokkal találkozik gyakrabban (8. 
ábra). Az eredményt természetesen torzíthatják az adatközlők pontatlan megfi-
gyelései, valamint az egyazon településen élő kitöltők (feltehetően) ismétlődő 
válaszai is. Megbízhatóbb képet kaphatnánk akkor, ha módszeres adatgyűjtést 
végeznénk a lehető legtöbb magyarlakta településen, erre azonban a járvány 
idején nincs lehetőség: a járványügyi intézkedések (pl. az utazások számának 
a csökkentése) és az időkorlát is gátolja ezt (a szóban forgó feliratok a járványt 
követően lekerülnek az intézmények, kereskedelmi egységek stb. ajtajairól, ab-
lakairól). Az eredményt a fentiek ellenére is jelzésértékűnek tekinthetjük, hiszen 
kiolvashatjuk belőle, hogy sok esetben elmarad a kétnyelvű tájékoztatás, erre 
pedig a lakosok is felfigyelnek.
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8. ábra
A vírusveszélyre utaló feliratok nyelve a magyarlakta településeken

Az adatközlők többsége (87,3%-a) tud róla, hogy a kisebbségi nyelvtörvény 
értelmében a veszélyre figyelmeztető feliratokat magyar nyelven is kötelező feltün-
tetni azokon a településeken, ahol a magyarok részaránya eléri a 20%-ot (9. ábra).

9. ábra
A veszélyre figyelmeztető feliratokat szabályzó törvény ismerete
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A kitöltők fontosnak tartják (átlag: 4,3), hogy a vírusveszélyre magyarul is 
felhívják a figyelmet az áruházak hangosbemondói a magyarlakta településeken. 
Az adatközlők több mint kétharmada (70,3%-a) prioritásként kezeli a kisebbség 
nyelvén való auditív tájékoztatást (módusz: 5, medián: 5).

10. ábra
A vírusveszélyre való figyelmeztetés fontossága a hangosbemondón keresztül

3. Komárom (Komárno) vírusnyelvi tájképe. Komárom vírusnyelvi táj-
képét a 2020. december végén bevezetett országos lockdown ’lezárás’ kezdeti 
szakaszában, 2021. január 17-én dokumentáltuk. Mivel a szigorú intézkedések 
értelmében számos intézmény, illetve kereskedelmi egység átmenetileg zárva tart, 
a korábban kikerült, vírusveszélyre utaló figyelmeztetések heteken, de akár hó-
napokon keresztül is megfigyelhetőek maradtak. Az általunk készített fotódoku-
mentáció ennélfogva 2020 végének és 2021 első hónapjainak a statikus, jórészt 
változatlan képét mutatja (az élelmiszerboltokra, drogériákra, gyógyszertárakra 
stb. ez nem feltétlenül vonatkozik). Az általunk felállított korpusz 149 vírusve-
szélyre utaló figyelmeztetést dokumentáló fotóból áll (az egy adott objektumhoz 
tartozó figyelmeztetéseket egy itemként kezeljük). Ezeket Komárom központjá-
ban (Klapka György tér, Európa udvar), illetve az ahhoz közeli frekventáltabb ut-
cákon (Megye utca, Nádor utca, Csapó utca, Jókai utca, Eötvös utca) készítettük.

Komárom lakosainak a száma a 2011-es népszámlálási adatok (W4) szerint 
34 349 fő, ebből a magyar nemzetiségűek száma 18 506 (53,9%), a szlovákoké 
pedig 11 509 (33,5%). Komárom megtalálható az 1999. évi 221. sz. kormány-
rendelet (W3) Szlovákia „magyarlakta településeit” (vö. Cúth–Horony–Lancz 
2012: 3) tartalmazó listáján, vagyis olyan településnek számít, ahol a polgárok 
egészségének biztonságát érintő feliratokat – ideértve a vírusveszélyre utaló fel-
iratokat is – magyar nyelven is fel kell tüntetni.
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A kutatás során három kérdésre kerestük a választ: 1. Milyen nyelvűek a vírus-
veszélyre utaló feliratok Komáromban? 2. Befolyásolja-e a feliratok nyelvét azok 
írásképe (nyomtatott vagy kézzel írt szöveg)? 3. Milyen szerepet kapnak a képi 
elemek a figyelmeztetésekben?

A figyelmeztetések körülbelül kétharmada (67,8%-a) egynyelvű szlovák (2. 
ábra), egyharmada (30,2%-a) pedig kétnyelvű (szlovák–magyar) felirat (1. táblá-
zat). A kétnyelvű figyelmeztetések több mint fele (57,8%-a) teljesen kétnyelvű, 
azaz valamennyi információ mindkét nyelven fel van tüntetve (11. ábra).

11. ábra
Teljes kétnyelvű tájékoztatás (egy Klapka György téri élelmiszerbolt)

A további figyelmeztetések csupán részben kétnyelvűek (a kétnyelvű felira-
tok 42,2%-a tartozik ide), és általában csak a fontosabb információkat tartalmaz-
zák magyarul is. A kétnyelvű feliratok többségére érvényes, hogy a magyar plakát 
csak a szlovák után vagy alatt kap helyet, betűstílusában és méretében viszont 
megegyezik vele. A vizsgált színtereken mindössze egy-egy egynyelvű magyar és 
háromnyelvű (szlovák–angol–kínai) feliratot találtunk.
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1. táblázat
A vírusveszélyre utaló feliratok nyelve Komárom központjában

A feliratok nyelve Előfordulás
1. egynyelvű szlovák 67,8%
2. kétnyelvű teljes 17,4%

részleges 12,8%
3. háromnyelvű 0,7%
4. egynyelvű magyar 1,3%

A figyelmeztetések 92,6%-a nyomtatott formátumú, csupán 2%-ukat készítették 
kézzel, 5,4%-uk pedig „kevert”, azaz nyomtatott és kézzel írt elemeket is tartalmaz. 
Míg a nyomtatott figyelmeztetéseknek csak a 11,6%-a magyar felirat vagy tartalmaz 
magyar elemeket, addig a kézzel készítetteknél ugyanez az adat 45,5% (12. ábra).

12. ábra
Kézzel készített magyar felirat az Európa udvaron (Belépés csak maszkban)

Komárom épületein számos azonos szlovák nyelvű előregyártott plakátot ta-
lálunk (13. ábra), a kétnyelvű sablonok (mintanyomtatványok) nagyon ritkák. En-
nek oka, hogy az internetről letölthető, előregyártott plakátok többsége egynyelvű 
szlovák, ennélfogva pedig nehéz kétnyelvű plakáthoz jutni. Kevesebben vannak 
azok, akik időt szánnak a hosszabb keresésre, vagy pedig egy kétnyelvű poszter 
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elkészítésére. Ebből következik, hogy egy nyomtatott formátumú plakát nagyobb 
eséllyel lesz csak szlovák nyelvű, mint egy kézzel készített poszter.

13. ábra
Előregyártott egynyelvű szlovák plakátok (egy Megye utcai ékszerbolt)

A figyelmeztetések 80,5%-a a szöveg mellett ábrát (általában piktogramot) 
is tartalmaz (13. ábra). Ezek általában a maszkviselésre, kézfertőtlenítésre és a tá-
volságtartásra szólítják fel a látogatókat. Jelentőségük elsősorban a figyelemkeltő 
funkciójukkal magyarázható.

3. Összegzés. A vírusnyelvi tájkép a nyelvitájkép-kutatás és a virolingvisztika 
(Istók–Lőrincz 2020) legújabb érdeklődési területe, vizsgálatát elsősorban Ma-
gyarország határon túli országaiban tartjuk indokoltnak. Kérdőíves felmérésünkből 
kiderült, hogy a szlovákiai magyarok számára fontos, hogy a vírusveszélyre utaló 
feliratok az államnyelv mellett magyarul is fel legyenek tüntetve (a vírustájékoz-
tatók többnyelvűsítésének igényére a nemzetközi szakirodalomban is találunk pél-
dát: Insyirah–Sudarwati 2021), az adatközlők tapasztalatai és a Komáromban 
(Komárno) végzett terepmunkánk adatai alapján azonban gyakoriak a csupán egy-
nyelvű szlovák figyelmeztetések. A magyar többségű Komárom látogatottabb részein 
található vírusveszélyre utaló feliratoknak csak az egyharmada kétnyelvű. Ez azért is 
meglepő, mert a kisebbségi nyelvtörvény értelmében a polgárok egészségének biz-
tonságát érintő feliratokat kötelező feltüntetni magyarul is, ha olyan településről van 
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szó, ahol a magyarok részaránya eléri a 20%-ot. A magyar feliratok hiányát főként 
az intézmények és üzletek járványügyi intézkedésekre adott gyors reakciójában, va-
lamint a kétnyelvű poszterek interneten való nehezebb hozzáférhetőségében látjuk. 
A fotódokumentáció alapján kijelenthető, hogy a többnyelvű tájékoztatást sokan  
a maszkviselésre, kézfertőtlenítésre, távolságtartásra stb. felszólító ábrával (mint bi-
zonyos értelemben vett univerzális nyelvvel) próbálják meg kompenzálni.

Következtetésképpen elmondhatjuk, hogy a nemzeti kisebbségekkel szem-
beni nyelvi tolerancia krízishelyzetben nemcsak nyelvpolitikai, hanem egészség-
politikai kérdés is (vö. Hopkyns – Van den Hoven 2021; Insyirah–Sudarwati 
2021; Ong 2021). Ahhoz ugyanis, hogy reális célként tekinthessünk az üzletek, 
vendéglők, magánrendelők stb. vírustájékoztatóinak többnyelvűségére mint a jár-
vány elleni küzdelem egyik eszközére, a hivatalos (állami) szerveknek magukra 
kell vállalniuk a pozitív mintaadó szerepet (pl. előregyártott többnyelvű poszte-
rek elérhetővé tétele az interneten): „A hivatalos nyelvpolitika mindig a felülről 
lefelé mutató jelekben (top-down) [...] mutatkozik meg, s ennek a politikának az 
egyénekre való hatása az alulról felfelé mutató jelekben (bottom-up) ölt testet” 
(Cenoz–Gorter 2006: 68, fordította: Szoták 2016: 116).

Kulcsszók: nyelvi tájkép, vírusnyelvi tájkép, virolingvisztika, egynyelvű 
feliratok, kétnyelvű feliratok, kisebbségi nyelvtörvény.
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The language of posters  
in the south of Slovakia warning about the pandemic

One of the less researched areas of virolinguistics is the virolinguistic landscape, comprising 
the visual use of language and images in a given geographic area, particularly the collection of posters 
and visual aids offering safety instructions. The paper analyses the language of posters warning about 
the pandemic found in the bilingual south of Slovakia. The first half of the paper presents the results 
of an online survey conducted among Hungarians living in Slovakia regarding their attitude and de-
mand in relation to public information about the pandemic (offered in Hungarian), while the second 
half investigates the virolinguistic landscape of Komárno, which is considered to be the cultural cen-
tre of Hungarians living in Slovakia. The results of the questionnaire show that Hungarians living in 
Slovakia consider it important that signs warning about the pandemic include a Hungarian translation 
in addition to the caption in the state language. However, based on the experience of respondents and 
the data collected during the fieldwork of the authors in Komárno, monolingual warnings in Slovak 
are commonplace. The authors explain the lack of warnings in Hungarian with institutions’ and shops’ 
hasty reaction to the safety measures and the limited availability of bilingual posters on the internet.

Keywords: linguistic landscape, virolinguistic landscape, virolinguistics, monolingual warn-
ings, bilingual warnings.
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